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Abstract

This study investigates the use of multilingual languages and text styles in 
public signs of government and private agencies along the Mekong River bank road in  
Nakhon Phanom Municipality, Nakhon Phanom Province. Data were collected through 
frameworks of Siwina (2020). A total of 611 public signs were analyzed, comprising 229 
government signs (37.48%) and 382 private signs (62.52%). The findings reveal that in 
terms of language use, Thai was the most commonly used language, followed by Lao, 
Japanese, Chinese, and Vietnamese. In terms of language formats, monolingual signs in 
both sectors predominantly used Thai, followed by English, while multilingual signs, most 
commonly featuring Thai-English, were prevalent in both sectors. For multilingual text 
formats in government signs, direct translations were most frequently used, followed 
by partial translations and free writing. In the private sector, partial translations were 
most commonly used, followed by free writing and direct translations.The results reflect  
the government sector’s emphasis on ethnic diversity in the region, highlighting interactions 
with neighboring countries and ethnic Chinese and Vietnamese communities. In contrast, 
the private sector focuses on projecting modern and globalized imagery. Both sectors 
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consistently prioritize Thai as the national and standard language for communication. 
The use of English illustrates adaptation to globalization and modernity. Furthermore, 
the diverse translation styles demonstrate efforts to align with local contexts and the need 
for direct communication with target audiences.
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บทคััดย่่อ

	 บทความนี้้�มีีวัตถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาการใช้้ภาษาและรููปแบบข้้อความหลายภาษาที่่�ปรากฏ
ในป้้ายสาธารณะของหน่่วยงานภาครััฐและเอกชนบริิเวณถนนริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม 
จัังหวััดนครพนม โดยใช้้กรอบแนวคิิดของ Siwina (2020) มาใช้้ในการวิิเคราะห์์ข้้อมููลจากป้้ายสาธารณะ
จำนวน 611 ป้้าย แบ่่งเป็็นป้้ายภาครััฐ 229 ป้้าย (ร้้อยละ 37.48) และป้้ายภาคเอกชน 382 ป้้าย  
(ร้้อยละ 62.52)  ผลการศึึกษาพบว่่า ด้้านการใช้้ภาษา ภาษาไทยถููกใช้้มากที่่�สุุด รองลงมาคืือ ภาษาลาว 
ญี่่�ปุ่่�น จีีน และเวีียดนาม รููปแบบภาษาที่่�ปรากฏ พบว่่า ป้้ายหนึ่่�งภาษา ส่่วนใหญ่่ใช้้ภาษาไทย รองลงมา
คืือ ภาษาอัังกฤษ ส่่วนป้้ายหลายภาษา ที่่�พบมากที่่�สุุดคืือ ไทย-อัังกฤษ ด้้านรููปแบบข้้อความหลายภาษา  
ป้้ายภาครััฐใช้้รููปแบบแปลตรงตััวมากที่่�สุุด รองลงมาคืือ แบบแปลบางส่่วนและแปลอิิสระ ในขณะที่่� 
ป้้ายภาคเอกชนใช้้รููปแบบแปลบางส่่วนมากที่่�สุุด รองลงมาคืือ แบบแปลอิิสระและแปลตรงตััว  ผลวิิจััย
สะท้้อนถึงความสำคััญที่่�ภาครััฐให้้ต่่อความหลากหลายทางเชื้้�อชาติิในพื้้�นที่่� ซ่ึ่�งแสดงถึึงการปฏิิสััมพัันธ์กัับ
ประเทศเพื่่�อนบ้้านและกลุ่่�มชาวไทยเชื้้�อสายจีีนและเวีียดนาม ขณะที่่�ภาคเอกชนมุ่่�งเน้้นสร้้างภาพลัักษณ์์
ความเป็น็สากล ทั้้�งสองภาคส่่วนยังัคงใช้ภ้าษาไทยเป็็นหลักัเพื่่�อคงไว้ซ้ึ่่�งภาษาประจำชาติิ การใช้ภ้าษาอัังกฤษ
สะท้้อนถึงการปรัับตััวต่่อกระแสโลกาภิิวััตน์์และความทัันสมััย ตลอดจนการแปลข้้อความที่่�สอดคล้้องกัับ
บริิบทท้้องถิ่่�นและตอบสนองความต้้องการของกลุ่่�มเป้้าหมายเฉพาะ

คำสำคััญ: ภููมิิทััศน์์ภาษา  การใช้้ภาษา  จัังหวััดนครพนม 

บทนำ

	 จัังหวััดนครพนม ตั้้�งอยู่่�ทางภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือของประเทศไทย โดยมีีอาณาเขตติิดต่่อกัับ
ประเทศลาว ทำให้้เป็็นพื้้�นที่่�ที่่�มีีความสำคััญเชิิงยุุทธศาสตร์์ ทั้้�งด้้านการค้้าและการท่่องเที่่�ยว นครพนมยัังมีี
ความหลากหลายทางชาติิพัันธุ์์� ประกอบไปด้้วยกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ไทยลาว ผู้้�ไทย ไทยโส้้ ไทยแสก ไทยข่่า และ 
ชาวไทยเชื้้�อสายจีีนและเวีียดนาม ซึ่่�งส่่งผลต่่อการใช้้ภาษาหลายภาษาในพื้้�นที่่�สาธารณะ  นอกจากนี้้� 
กระทรวงการท่อ่งเที่่�ยวและกีีฬาได้จ้ัดัทำแผนการพัฒันาและส่ง่เสริมิการท่อ่งเที่่�ยวในประเทศสำหรับัคนไทย 
โดยมุ่่�งเน้้นการยกระดัับจัังหวััดนครพนมให้้เป็็นหนึ่่�งในเมืืองท่่องเที่่�ยวหลัักของประเทศ แผนดัังกล่่าวเน้้น 
การพััฒนาสิินค้าท่่องเที่่�ยวให้้มีีความหลากหลายและน่่าสนใจมากยิ่่�งขึ้้�น โดยเฉพาะในเส้้นทางท่่องเที่่�ยว 
สายศรัทธา การพััฒนาเส้้นทาง “นครพนม ซอฟต์์พาวเวอร์์” ซ่ึ่�งประกอบด้้วยแหล่่งท่่องเที่่�ยวสำคััญ 
อย่่างพญาศรีีสัตตนาคราช ผ้้าพิิมพ์์ลาย และผ้้าย้้อมคราม จัังหวััดนครพนม เพื่่�อเพิ่่�มจำนวนนักท่่องเที่่�ยว
เข้า้สู่่�จังัหวัดัให้ม้ากขึ้้�น และเส้น้ทางการท่อ่งเที่่�ยวที่่�เชื่่�อมโยงกัับชาวไทยเชื้้�อสายเวีียดนาม ได้้แก่ ่หอนาฬิกิา
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เวีียดนามอนุุสรณ์์ บ้้านลุุงโฮ และพิิพิิธภััณฑ์์หมู่่�บ้้านมิิตรภาพไทย-เวีียดนาม รวมถึึงเส้้นทางท่่องเที่่�ยวที่่�
สามารถทำให้้จัังหวััดนครพนมเป็็นเมืืองแห่่งการพัักผ่่อน โดยเน้้น “3 ที่่�สุุด” ได้้แก่่ พระธาตุุที่่�ศัักดิ์์�สิิทธิ์์�
ที่่�สุดุ สะพานข้า้มแม่่น้้ำโขงที่่�สวยที่่�สุดุ และวิิวทิิวทััศน์แม่่น้้ำโขงที่่�งดงามที่่�สุุด (Prachachatthurakit, 2024)
	 เขตเทศบาลเมืืองนครพนม ตั้้�งอยู่่�ริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง ซึ่่�งเป็็นพื้้�นที่่�ที่่�มีีความสำคััญทางประวััติิศาสตร์์
และวััฒนธรรมของภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ โดยเฉพาะในฐานะเมืืองชายแดนที่่�เชื่่�อมโยงกัับประเทศลาว  
ส่่งผลให้้พื้้�นที่่�นี้้�มีีการใช้้ภาษาหลากหลาย ทั้้�งภาษาไทย ภาษาลาว และภาษาอัังกฤษ เพื่่�อรองรัับ 
การท่่องเที่่�ยว การค้้าขาย และการแลกเปลี่่�ยนทางวััฒนธรรม การศึึกษาภููมิิทััศน์ภาษาบนป้้ายสาธารณะ 
ในพื้้�นที่่�นี้้�จึึงช่่วยให้้เราเข้้าใจถึึงบทบาทของภาษาในการสร้้างและสะท้้อนอััตลัักษณ์์ของชุุมชนท้้องถิ่่�น  
	 บริิเวณถนนเลีียบชายฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม จัังหวััดนครพนมได้้รัับการพััฒนา
ด้้านแหล่่งท่่องเที่่�ยวอย่่างต่่อเน่ื่�องตามแผนพัฒนาจัังหวััด ซ่ึ่�งมีีเป้้าหมายในการส่่งเสริิมจัังหวััดให้้เป็็น
ศููนย์์กลางการท่่องเที่่�ยวและเศรษฐกิิจของลุ่่�มน้้ำโขง (Strategy and Budget Division, 2021) โดยเฉพาะ
พื้้�นที่่�รอบลานพญาศรีีสัตัตนาคราช เป็น็หนึ่่�งในจุดุสำคัญัที่่�มีีนักัท่อ่งเที่่�ยวทั้้�งชาวไทยและชาวต่า่งชาติแิวะมา 
เยี่่�ยมชมอย่่างมาก พญาศรีีสััตตนาคราชเป็็นสััญลัักษณ์์ของความศรััทธาทางศาสนาและเป็็นแลนด์์มาร์์ค 
ที่่�สำคััญของเมืืองนครพนม การใช้้ภาษาบนป้้ายสาธารณะในบริิเวณนี้้�ไม่่เพีียงแต่่ทำหน้้าที่่�ในการสื่่�อสาร
ข้้อมููล แต่่ยัังมีีบทบาทเชิิงสััญลัักษณ์์ในการแสดงอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมของพื้้�นที่่� 
	จ ากการทบทวนงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาในประเทศไทย พบว่่า ส่่วนใหญ่่ 
มุ่่�งเน้้นการศึึกษาป้้ายธุุรกิิจในบริิบทต่่างๆ โดยการวิิเคราะห์์รููปแบบการใช้้ภาษา ลัักษณะป้้าย  
และความสััมพันัธ์ร์ะหว่่างภาษาและวััฒนธรรมที่่�ปรากฏบนป้าย ผลการวิิจัยัมัักพบว่่าป้้ายธุุรกิิจมักัใช้ภ้าษา
มากกว่่าหนึ่่�งภาษา เช่่น ภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ เพื่่�อสื่่�อสารกัับกลุ่่�มเป้้าหมายที่่�มีีความหลากหลาย  
โดยเน้้นให้เ้ห็น็ความเป็น็สากลและการเปิดิรับักลุ่่�มนักัท่อ่งเที่่�ยว นอกจากนี้้�ยังัสะท้อ้นให้เ้ห็น็ถึงึความทันัสมัยั 
ของพื้้�นที่่�และการใช้้กลยุุทธ์ภ์าษาในการดึึงดูดูความสนใจของลููกค้า้ เช่น่ Wangpusit (2012) ศึึกษาป้้ายธุุรกิิจ
ในย่่านสยามสแควร์์ Meemongkol (2021) ศึึกษาป้้ายธุุรกิิจในซอยนานาเหนืือและซอยเอกมััย Pramual 
and Jitbanjong (2023) ศึึกษาป้้ายธุุรกิิจในย่่านธุุรกิิจเขตเทศบาลนครขอนแก่่น 
	 แม้้ว่่าการศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาที่่�ผ่่านมาในประเทศไทยจะให้้ความสำคััญกัับพื้้�นที่่�เชิิงพาณิิชย์์ 
เป็็นหลััก เช่่น ย่่านธุุรกิิจและศููนย์์กลางเศรษฐกิิจในเมืืองใหญ่่ แต่่ยัังไม่่พบงานวิิจััยที่่�มุ่่�งศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษา
ของป้้ายสาธารณะในพื้้�นที่่�ที่่�มีีลักษณะทางประวััติิศาสตร์์และการท่่องเที่่�ยวโดยเฉพาะที่่�จัังหวััดนครพนม 
ซึ่่�งเป็็นเมืืองสำคััญทางวััฒนธรรมของภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ ความโดดเด่่นของจัังหวััดนครพนมอยู่่�ที่่� 
การเป็็นศููนย์์กลางของ “3 ที่่�สุุด” โดยพื้้�นที่่�เหล่่านี้้�เป็็นสถานที่่�ที่่�สะท้้อนอััตลัักษณ์์ของชุุมชนท้้องถิ่่�น
ผ่่านภูมิิทััศน์์ภาษา ทั้้�งในแง่่ของมิิติิทางศาสนา ประวััติิศาสตร์์ และพหุุวััฒนธรรม อย่่างไรก็็ตาม ยัังไม่่มีี 
งานวิิจััยที่่�วิิเคราะห์์ลัักษณะของภาษาและรููปแบบการใช้้ภาษาบนป้้ายสาธารณะในพื้้�นที่่�ดัังกล่่าว ซึ่่�งเป็็น
สิ่่�งที่่�มีีบทบาทสำคััญในการสื่่�อสารข้้อมููลแก่่ประชาชนและนัักท่่องเที่่�ยว ตลอดจนสะท้้อนถึึงความสััมพัันธ์์
ระหว่่างภาษาและอััตลัักษณ์์ของชุุมชน
	ด้ ้วยเหตุุน้ี้� ผู้้�วิิจััยจึึงมุ่่�งศึึกษาป้้ายสาธารณะบริิเวณถนนเส้้นริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืือง
นครพนม จังัหวัดันครพนม เพื่่�อให้เ้ห็น็สภาพการใช้ภ้าษาในพื้้�นที่่� โดยจำแนกให้เ้ห็น็ลักัษณะของการใช้ภ้าษา 
และรููปแบบข้้อความหลายภาษาที่่�ปรากฏในป้ายสาธารณะของหน่่วยงานภาครััฐและภาคเอกชนที่่�จะ
สะท้อ้นให้เ้ห็น็บทบาทของภาษาในการสร้า้งและสะท้อ้นอัตัลักัษณ์ข์องพื้้�นที่่�บริเิวณถนนเส้น้ริมิฝั่่�งแม่น่้้ำโขง 
เขตเทศบาลเมืืองนครพนม จัังหวััดนครพนม



42 วิวิธวรรณสาร ปีีที่่� 9 ฉบัับที่่� 1 (มกราคม - เมษายน) 2568

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย  

	 เพื่่�อศึกึษาการใช้ภ้าษาและรูปูแบบข้อ้ความหลายภาษาที่่�ปรากฏในป้า้ยสาธารณะของหน่ว่ยงาน
ภาครััฐและภาคเอกชน บริิเวณถนนเส้้นริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม จัังหวััดนครพนม

ทบทวนวรรณกรรม

	 ในการศึกึษานี้้� ผู้้�วิจิัยัได้น้ำกรอบแนวคิดิภูมูิทิัศัน์ภ์าษา (Linguistic Landscape) และการวิเิคราะห์์
ด้้านรููปแบบการใช้้ภาษาและรููปแบบข้้อความหลายภาษามาใช้้ ดัังนี้้�

	 1. ความหมายภููมิิทััศน์์ภาษา
	ภู มิิทััศน์ภาษา (Linguistic Landscape) เป็็นแนวคิิดในการศึึกษาการใช้้ภาษาบนป้ายในพื้้�นที่่�
สาธารณะ โดยเฉพาะป้้ายที่่�ปรากฏในบริิบทเชิิงพาณิิชย์์ วััฒนธรรม และการท่่องเที่่�ยว ป้้ายเหล่่านี้้�สะท้้อน
ถึึงการใช้้ภาษาในชีีวิตประจำวััน การใช้้ภาษาไม่่เพีียงแต่่แสดงถึึงการส่ื่�อสารระหว่่างผู้้�คน แต่่ยัังบ่่งบอกถึึง         
อััตลัักษณ์์ทางภาษาและวััฒนธรรมของพื้้�นที่่�นั้้�น ๆ 

	 2. แนวคิิดภููมิิทััศน์์ภาษา (Linguistic Landscape)
	 แนวคิิดเรื่่�องภููมิิทััศน์์ภาษา (Linguistic Landscape) ได้้รัับการพััฒนาขึ้้�นเพื่่�อตอบสนองต่่อ 
ความสนใจในบทบาทของภาษาในพื้้�นที่่�สาธารณะและพื้้�นที่่�ทางการพาณิิชย์์ โดยเฉพาะในด้้านที่่�ภาษา 
ไม่่เพีียงแต่่ทำหน้้าที่่�สื่่�อสาร แต่่ยัังสะท้้อนถึึงลัักษณะเฉพาะของชุุมชน วััฒนธรรม และโครงสร้้างทางสัังคม
ของพื้้�นที่่�นั้้�น ๆ  การศึกึษาภูมิูิทัศัน์ภ์าษาเริ่่�มต้น้จากการสำรวจและวิเิคราะห์ป์้า้ยที่่�ปรากฏในพื้้�นที่่�สาธารณะ 
ซึ่่�งเน้้นความสััมพัันธ์์ระหว่่างภาษาและสภาพแวดล้้อมทางกายภาพในบริิบททางสัังคมและวััฒนธรรม 
โดยมีีนัักวิิชาการได้้นิิยามความหมายของภููมิิทััศน์์ภาษาในหลากหลายมิิติิ ซึ่่�งสามารถแบ่่งออกเป็็น 3 กลุ่่�ม
หลััก ได้้แก่่ 1) การให้้ความสำคััญกัับการมองเห็็นและความเด่่นชััดของภาษา ในพื้้�นที่่�สาธารณะ (Landry 
& Bourhis, 1997, p.23) 2) การมองภููมิิทััศน์์ภาษาในฐานะ กลุ่่�มของป้้ายและข้้อความที่่�ปรากฏในพื้้�นที่่�
เมืือง (Gorter, 2006, 83) และ 3) การศึึกษาข้้อความที่่�ปรากฏในภาษาต่่าง ๆ บนป้้ายในพื้้�นที่่�สาธารณะ  
(Coulmas, 2009,  p.14; Gorter, 2006,  p.1; Spolsky, 2009, p.25) การนิิยามเหล่่านี้้�ช่่วยให้้เกิิดกรอบ
การวิิเคราะห์์ที่่�หลากหลาย และสามารถปรัับใช้้ได้้ตามลัักษณะของการศึึกษาในแต่่ละบริิบท 
	 Boonmalert ( 2023) ได้้สรุุปแนวคิิดที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภููมิิทััศน์์ภาษาของนัักวิิชาการต่่าง  ๆ  ไว้้ดัังนี้้� 
Landry and Bourhis  (1997, p.27) ได้พ้ัฒันาภูมูิทิัศัน์ภ์าษาให้้ครอบคลุมุการวิเิคราะห์บ์ทบาทของภาษา
ในสองมิติิ ิได้แ้ก่่ มิติิขิ้อ้มูลู (Informative Function) ซ่ึ่�งให้ข้้้อมูลูเกี่่�ยวกับัภาษาที่่�ใช้ใ้นชุมชนและแสดงความ
สััมพัันธ์์เชิิงอำนาจของกลุ่่�มต่่าง ๆ  และ มิิติิเชิิงสััญลัักษณ์์ (Symbolic Function) ซึ่่�งสะท้้อนอััตลัักษณ์์และ
สถานภาพของภาษาในพื้้�นที่่�สาธารณะ 
	 Ben-Rafael (2006, p.27) กล่่าวว่่าภููมิทิัศัน์ภาษาช่่วยแสดงให้้เห็็นถึงรููปแบบการจัดัการสััญลักษณ์์
ในพื้้�นที่่�เมืือง โดยสะท้อ้นการปฏิสิัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งกลุ่่�มคนและหน่ว่ยงานต่า่ง ๆ  ในการใช้ภ้าษาเพื่่�อแสดงความ
เป็็นตัวแทนของชุุมชนหรืือองค์์กรในสังคมเมืือง ส่่วน Huebner (2006) ชี้้�ว่่าภาษาในภูมิิทััศน์ภาษา เช่่น 
ป้า้ยโฆษณาและชื่่�อสถานที่่� นอกจากจะใช้ใ้นการสื่่�อสาร ยังัสะท้อ้นลักัษณะทางวัฒันธรรมของชุมุชนในพื้้�นที่่�
นั้้�น ๆ  ซ่ึ่�งทำหน้้าที่่�สร้า้งความหมายให้้แก่พ่ื้้�นที่่�และแสดงเอกลัักษณ์์ของชุุมชน ด้า้น Shohana and Gorter 
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(2009) ขยายขอบเขตการศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาไปยัังพื้้�นที่่�สาธารณะในชุุมชนเมืือง ซึ่่�งเป็็นแหล่่งรวมของ
ผู้้�คนจากหลากหลายเชื้้�อชาติิและวััฒนธรรม ภาษาในพื้้�นที่่�ดัังกล่่าวจึึงสะท้้อนถึึงสถานการณ์์ทางสัังคมและ
วััฒนธรรมที่่�หลากหลาย ส่่วน Puzey (2016, pp.395-397) เน้้นว่่าภููมิิทััศน์์ภาษาต้้องอาศััยการบููรณาการ 
ศาสตร์์หลากหลาย เช่่น ภาษาศาสตร์์สัังคม พหุภาษา และภููมิิศาสตร์์วััฒนธรรม เพื่่�อนำมาประยุุกต์์เป็็น 
กรอบแนวคิิดในการศึึกษาภาษาที่่�ปรากฏในพื้้�นที่่�สาธารณะ เช่่น ป้้ายชื่่�อถนน ชื่่�อร้้านค้้า และศิิลปะบน
กำแพง โดยภาษาเหล่่านี้้�สะท้้อนความสััมพัันธ์์ทางสัังคม อััตลัักษณ์์ และปััญหาเฉพาะที่่�เกิิดในพื้้�นที่่�นั้้�น ๆ
	 โดยสรุุป แนวคิิดภููมิิทััศน์ภาษาเป็็นการศึึกษาที่่�เน้้นการเชื่่�อมโยงภาษาเข้้ากัับพื้้�นที่่�และบริิบท
ทางสัังคม โดยมีีบทบาทในการสะท้้อนอััตลัักษณ์์ ความหลากหลาย และพลวััตของสัังคมผ่่านตััวบทภาษา
ที่่�ปรากฏในพื้้�นที่่�สาธารณะ สำหรัับวิิธีีการวิิเคราะห์์ภููมิิทััศน์์ภาษานั้้�นได้้มีีนัักวิิชาการต่่าง ๆ  นำเสนอวิิธีีการ 
วิเิคราะห์ไ์ว้จ้ำนวนมาก ทั้้�งนี้้�ผู้้�วิจัิัยจึงึได้น้ำแนวคิดิด้า้นรูปูแบบการใช้ภ้าษาและแนวคิดิด้า้นรูปูแบบข้อ้ความ
หลายภาษาที่่�ใช้้ในป้้ายสาธารณะของ Siwina (2020) มาใช้้เป็็นแนวทางในการวิิจััย โดยสรุุปดัังนี้้�

		  2.1 แนวคิิดด้้านรููปแบบการใช้้ภาษา
		ผู้้�วิ  ิจััยใช้้แนวคิิดด้้านรููปแบบการใช้้ภาษาของ Siwina (2020) มาวิิเคราะห์์การใช้้ภาษาในป้้าย
สาธารณะโดยพิิจารณาตััวอัักษรเป็็นเกณฑ์์ ว่่าเขีียนโดยใช้้ตััวอัักษรภาษาใด ในการวิิเคราะห์์การใช้้ภาษา 
มุ่่�งเน้้นการวิิเคราะห์์เนื้้�อความที่่�อยู่่�บนป้าย ไม่่ได้้วิิเคราะห์์รวมตััวอัักษรที่่�อยู่่�ในรูปสิินค้าที่่�ปรากฏบนป้าย  
ตราสััญลักัษณ์์ของสิินค้า้ บริิษัทั หน่่วยงาน และอัักษรย่่อที่่�แสดงหน่่วยวััด  โดยรููปแบบการใช้ภ้าษาแบ่่งออก
เป็็น 2 รููปแบบ ได้้แก่่ 1) ป้้ายแบบหนึ่่�งภาษา (Monolingual sign) คืือ ป้้ายที่่�เขีียนด้้วยตััวอัักษรของภาษา
เพีียงหนึ่่�งภาษา และ 2) ป้า้ยหลายภาษา (Multilingual sign) คืือ ป้า้ยที่่�ใช้ต้ัวัอักัษรมากกว่า่หนึ่่�งภาษาเขีียน 
		  2.2 แนวคิิดด้้านรููปแบบข้้อความหลายภาษาที่่�ใช้้ในป้้ายสาธารณะ
		ผู้้�วิ  ิจััยใช้้แนวคิิดด้้านรููปแบบข้้อความหลายภาษาที่่�ใช้้ในป้ายสาธารณะของ Siwina (2020) 
มาวิิเคราะห์์ป้้ายสาธารณะที่่�มีีรูปแบบข้้อความมากกว่่าหนึ่่�งภาษา โดยจะเรีียกรวมว่่าป้้ายหลายภาษา 
ซึ่่�งใช้้เกณฑ์์ด้้านการแปล (Translation) ในการวิิเคราะห์์ โดยแบ่่งออกเป็็น 3 รููปแบบคืือ
		  1) ป้้ายหลายภาษาแบบแปลตรงตััว (Direct translation) คืือ แผ่่นป้้ายที่่�ข้้อความของแต่่ละ
ภาษามีีการแปลเป็็นอีีกภาษาหนึ่่�ง ทุุกภาษามีีความหมายตรงกััน เหมืือนกััน หรืือสื่่�อไปในทิิศทางเดีียวกััน
หรืือเป็็นการเขีียนข้้อความแบบทัับศััพท์์  
		  2) ป้า้ยหลายภาษาแบบแปลบางส่ว่น (Partial translation) เป็น็การนำเสนอความที่่�ภาษาใน
ป้า้ยมีีการแปลเพีียงบางส่ว่น หรืือเขีียนทับัศัพัท์เ์พีียงบางส่ว่น และความหมายของข้อ้ความทุกุภาษาในป้า้ย
มีีความสััมพัันธ์์กััน คืือต่่อเนื่่�องกััน หรืือเติิมเต็็มซึ่่�งกัันและกััน 
		  3) ป้า้ยหลายภาษาแบบอิสิระ (Free writing) คืือ ป้า้ยที่่�ข้้อความของแต่ล่ะภาษาในป้า้ยไม่ไ่ด้ม้ีี 
ความหมายตรงกััน ไม่่ได้้แปลจากภาษาหนึ่่�งไปเป็็นภาษาหนึ่่�ง ความหมายของทุุกภาษาในป้้ายจึึงไม่่ 
เท่า่เทีียมกันัหรืือสื่่�อความไปในทิศิทางเดีียวกันั ทั้้�งนี้้�อาจเป็น็การใช้ภ้าษาแบบปนหรืือแบบสลับัภาษาที่่�แสดง
ให้้เห็็นผ่่านตััวเขีียนของภาษาที่่�ต่่างกััน

	 3. งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภููมิิทััศน์์ภาษา
	 การศึึกษาภููมิิทััศน์ภาษาเป็็นแนวทางการวิิเคราะห์์ที่่�ได้้รัับความสนใจอย่่างแพร่หลาย โดยมีี 
การศึึกษาภาษาในพื้้�นที่่�สาธารณะผ่่านป้ายและช่ื่�อสถานที่่�เพื่่�อสะท้้อนอัตลัักษณ์์ทางภาษาและวััฒนธรรม
ของพื้้�นที่่�นั้้�น ๆ งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องสามารถจำแนกออกเป็็นงานศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาในพื้้�นที่่�ธุุรกิิจและ 
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การค้้า พื้้�นที่่�ชายแดน พื้้�นที่่�เมืืองที่่�มีีลัักษณะพหุุภาษา และการศึึกษาเปรีียบเทีียบป้้ายสาธารณะทั้้�ง 
ภาครััฐและภาคเอกชน ดัังนี้้�

	 งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภููมิิทััศน์์ภาษาในพื้้�นที่่�ธุุรกิิจและการค้้าสะท้้อนให้้เห็็นถึึงบทบาทของ
ภาษาอัังกฤษและภาษาอื่่�น ๆ  ในพื้้�นที่่�ที่่�ได้้รัับอิิทธิิพลจากโลกาภิิวััตน์์ Wangpusit (2012) พบว่่าย่่านสยาม  
สแควร์์ใช้้ภาษาอัังกฤษเป็็นหลัักบนป้ายธุุรกิิจเพ่ื่�อสร้้างภาพลักษณ์์ที่่�ทัันสมััยและเป็็นสากล ขณะที่่�  
Meemongkol (2021) ศึกึษาซอยนานาเหนืือและซอยเอกมััย พบว่่าภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาหลัักที่่�ใช้ใ้นป้าย
ธุุรกิิจ และในซอยสุุขุุมวิิท 63 (เอกมััย) พบการใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�นบนป้้ายร้้านอาหารญี่่�ปุ่่�นมากที่่�สุุด สะท้้อนถึึง
ความนิยิมของชาวไทยที่่�มีีต่อ่ร้า้นอาหารญี่่�ปุ่่�นและบทบาทของชุมุชนชาวญี่่�ปุ่่�นในพื้้�นที่่� นอกจากนี้้� Pramual 
& Jitbanjong (2023) ศึึกษาพื้้�นที่่�ธุุรกิิจในเขตเทศบาลนครขอนแก่่น พบว่่าภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ 
มีีบทบาทสำคััญที่่�สุุดในการส่ื่�อสาร โดยเฉพาะในพื้้�นที่่�ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกัับการค้้าขาย การศึกึษา และการท่่องเที่่�ยว  
ผลการศึึกษาทั้้�งหมดชี้้�ให้้เห็็นถึึงความสััมพัันธ์์ระหว่่างภาษา วััฒนธรรม และเศรษฐกิิจในพื้้�นที่่�ธุุรกิิจ 
ที่่�มีีลัักษณะพหุุภาษาและเป็็นศููนย์์กลางทางเศรษฐกิิจของแต่่ละเมืือง

	 งานวิิจััยเกี่่�ยวกัับภููมิิทััศน์์ภาษาในพื้้�นที่่�ชายแดนสะท้้อนให้้เห็็นถึึงบทบาทของภาษาในบริิบท 
พหุุวััฒนธรรมและเศรษฐกิิจข้้ามพรมแดน Siwina (2020) ศึึกษาพื้้�นที่่�ชายแดนไทยกัับประเทศเพื่่�อนบ้้าน 
พบว่า่ป้า้ยหลายภาษามีีจำนวนมาก โดยภาษาประจำชาติถิูกูใช้ม้ากที่่�สุดุ รองลงมาคืือภาษาอังักฤษและภาษา
ของประเทศเพื่่�อนบ้า้น ซึ่่�งสะท้อ้นถึงึอัตัลักัษณ์ท์างชาติพัิันธุ์์�และความสัมัพันัธ์ท์างเศรษฐกิจิระหว่า่งประเทศ 
ขณะที่่� Hayeesani และ Vongvivut (2022) ศึึกษาป้้ายธุุรกิิจในเขตอำเภอเมืืองยะลา พบว่่าภาษาอัังกฤษ
ถูกูใช้ร่้่วมกัับภาษาไทยและภาษามลายูู แสดงให้้เห็น็ถึงึลักัษณะพหุภาษาของพื้้�นที่่�ชายแดนใต้้และการปรัับ
ตัวัทางเศรษฐกิจิเพื่่�อรองรับันัักท่่องเที่่�ยวและลูกูค้้าจากประเทศเพื่่�อนบ้า้น งานวิจิัยัเหล่่านี้้�ชี้้�ให้้เห็็นว่า่การใช้้
ภาษาหลายภาษาบนป้้ายในพื้้�นที่่�ชายแดนมีีความสำคััญต่่อการสื่่�อสาร การสร้้างอััตลัักษณ์์ทางภาษา และ
การส่่งเสริิมเศรษฐกิิจข้้ามพรมแดน 

	 งานวิจัิัยเกี่่�ยวกับัภูมูิทิัศัน์ภ์าษาในพื้้�นที่่�เมืืองที่่�มีีลักัษณะพหุภุาษาสะท้้อนให้เ้ห็น็บทบาทของภาษา
ในพื้้�นที่่�เศรษฐกิิจและการท่่องเที่่�ยว Anantawan และ Buakaw (2022) ศึึกษาตลาดท่่าเสด็็จ จัังหวััด
หนองคาย พบการใช้้ภาษาบนป้ายสาธารณะ 12 ภาษา โดยภาษาไทยเป็็นภาษาหลััก รองลงมาคืือภาษา
อัังกฤษ ซ่ึ่�งสะท้้อนบทบาทของภาษาไทยในฐานะภาษาประจำชาติิและภาษาอัังกฤษในฐานะภาษาสากล 
Boonmalert (2023) ศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาของจัังหวััดเชีียงใหม่่ พบว่่าเป็็นศููนย์์กลางทางเศรษฐกิิจและ 
การท่่องเที่่�ยวที่่�มีีการใช้้ภาษาไทย ภาษาอัังกฤษ และภาษาจีีน โดยภาษาอัังกฤษถููกใช้้เพื่่�อสร้้างภาพลัักษณ์์
ความเป็็นสากลและความทัันสมััย ขณะที่่� Hayeesani (2022) ศึึกษาป้้ายร้้านกาแฟในเขตเทศบาลนคร
ยะลา พบว่่าภาษาอัังกฤษถููกใช้้มากที่่�สุุด รองลงมาคืือภาษาไทย ซ่ึ่�งสะท้้อนถึึงอิิทธิิพลของภาษาอัังกฤษ
ในภาคธุุรกิิจและการสื่่�อสารเชิิงพาณิิชย์์ งานวิิจััยเหล่่านี้้�แสดงให้้เห็็นถึึงแนวโน้้มของพื้้�นที่่�เมืืองที่่�มีีลัักษณะ 
พหุุภาษา ซ่ึ่�งภาษาต่่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาอัังกฤษ มีีบทบาทสำคััญในฐานะภาษาสากลที่่�ช่่วยดึึงดููด 
นัักท่่องเที่่�ยวและสะท้้อนการเปลี่่�ยนแปลงทางสัังคมและเศรษฐกิิจในบริิบทเมืืองที่่�ได้้รัับอิิทธิิพลจาก 
โลกาภิิวััตน์์
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	 งานวิจัยัภููมิทิัศัน์ภาษาที่่�ศึกึษาป้้ายสาธารณะทั้้�งภาครััฐและภาคเอกชน เช่น่ Siwina (2020) ศึกึษา
ภููมิิทััศน์์หลายภาษาบริิเวณชายแดนประเทศไทย ซึ่่�งมุ่่�งเน้้นการวิิเคราะห์์การใช้้ภาษาหลายภาษาในพื้้�นที่่�
ชายแดนของไทย ผลการวิจิัยัพบว่า่ป้า้ยที่่�ใช้ภ้าษาประจำชาติแิละภาษาอังักฤษมีีบทบาทสำคัญัในการสื่่�อสาร 
ขณะที่่�ภาษาประเทศเพื่่�อนบ้า้นถูกูใช้ใ้นบางพื้้�นที่่�ที่่�มีีการปฏิสิัมัพันัธ์ท์างเศรษฐกิจิและวัฒันธรรมกับัประเทศ
เพื่่�อนบ้้าน ผลการวิิจััยยัังสะท้้อนถึึงแนวโน้้มที่่�พื้้�นที่่�ชายแดนมีีความเป็็นพหุุวััฒนธรรมและมีีลัักษณะสากล
มากขึ้้�น อีีกกลุ่่�มหนึ่่�งเป็น็การศึกึษาพร้อมทั้้�งเปรีียบเทีียบความแตกต่่างของผลการศึกึษาป้้ายระหว่า่งภาครัฐั
และภาคเอกชน เช่น่ Siwina (2018) ศึกึษาภูมูิทิัศัน์ภ์าษาในอำเภอเมืือง จังัหวัดัสุรุินิทร์ ์และ Boonmalert 
(2023) ศึึกษาภููมิิทััศน์ภาษาของป้้ายในจัังหวััดเชีียงใหม่่ ผลการวิิจััยมัักพบความแตกต่่างในการใช้้ภาษา
ระหว่่างหน่่วยงานรัฐที่่�มัักใช้้ภาษาไทยเป็็นหลััก เพื่่�อแสดงอำนาจและควบคุุม ส่่วนหน่่วยงานเอกชนมักใช้้
ภาษาหลายภาษา เพื่่�อรองรับักลุ่่�มลูกูค้า้ที่่�หลากหลาย นอกจากนี้้� การเปรีียบเทีียบยังัทำให้เ้ห็น็ถึงึความแตก
ต่่างในการจััดวางป้้ายและการใช้้ภาษาในบริิบทของพื้้�นที่่�ต่่างๆ เช่่น พื้้�นที่่�เมืืองใหญ่่ที่่�มีีความเป็็นสากลสููง

	จ ากเอกสารที่่�เกี่่�ยวข้้องสามารถสรุุปได้ว้่า่ การศึกึษาภููมิทิัศัน์ภ์าษาศาสตร์์ในพื้้�นที่่�ต่า่ง ๆ  ให้้ข้อ้มูลู
ที่่�สำคััญเกี่่�ยวกัับบทบาทของภาษาในบริิบทที่่�แตกต่่างกััน ไม่่ว่่าจะเป็็นพื้้�นที่่�ธุุรกิิจที่่�สะท้้อนอิิทธิิพลของ 
โลกาภิิวััตน์์ พื้้�นที่่�ชายแดนที่่�เน้้นความสััมพัันธ์ระหว่่างประเทศเพ่ื่�อนบ้าน หรืือพื้้�นที่่�เมืืองที่่�มีีลักษณะ 
พหุุวััฒนธรรม การศึึกษานี้้�จะเป็็นแนวทางสำคััญในการทำความเข้้าใจบทบาทของภาษาในพื้้�นที่่�สาธารณะ 
และการใช้้ภาษาเพื่่�อสร้้างอััตลัักษณ์์ของพื้้�นที่่�ในระดัับต่่าง ๆ

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย

	 การศึกึษาการใช้ภ้าษาในป้ายสาธารณะของหน่่วยงานภาครััฐและภาคเอกชน บริิเวณถนนเส้้นริมฝ่ั่�ง 
แม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม จัังหวััดนครพนม ผู้้�วิิจััยดำเนิินเนิินการศึึกษาตามขั้้�นตอนต่่อไปนี้้� 
	 1. ศึกึษาเอกสารและงานวิจิัยัที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัการศึกึษาตามแนวภูมูิทัิัศน์ภ์าษา เพื่่�อใช้เ้ป็น็แนวทาง
ในการศึกึษาการใช้ภ้าษาและลัักษณะรููปแบบข้อ้ความหลายภาษาที่่�ปรากฏในป้ายสาธารณะของหน่่วยงาน
ภาครััฐและภาคเอกชน บริิเวณถนนเส้้นริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม จัังหวััดนครพนม และ
ข้้อมููลที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับพื้้�นที่่�ศึึกษา 
	 2. การเลืือกพื้้�นที่่�ศึึกษา ผู้้�วิิจััยใช้้เกณฑ์์การกำหนดเขตพื้้�นที่่�ถนนเส้้นริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาล
เมืืองนครพนม จัังหวััดนครพนม จุุดเริ่่�มต้้นจากแขวงทางหลวงนครพนม ใช้้ถนนหมายเลข 212 ไปยััง 
ปลายทางอุุโมงค์์จัักรยาน (Nakhraj bicycle lane tunnel) ระยะทาง 7 กิิโลเมตร ซึ่่�งเป็็นเส้้นทางสำคััญ
ที่่�ผ่่านจุุดท่่องเที่่�ยวสำคััญของเขตเทศบาลเมืืองนครพนม ด้้านแหล่่งท่่องเที่่�ยวทางประวััติิศาสตร์์ จำนวน 
6 แห่่ง (จาก 8 แห่่ง) ได้้แก่ ่วัดันักับุญุอันนาหนองแสง วัดัโอกาส (ศรีีบัวบาน) วัดัโพธิ์์�ศรีี วัดักลาง วัดัมหาธาตุุ 
วััดพระอิินทร์์แปลง และด้้านแหล่่งท่่องเที่่�ยวทางธรรมชาติิและสำหรัับพัักผ่่อนหย่่อนใจ จำนวน 9 แห่่ง  
(จาก 12 แห่่ง) ได้้แก่่ สวนเทิิดพระเกีียรติิ หาดทรายทองศรีีโคตรบููรณ์์ ลานกันเกราและลานพนมนาคา 
ลานจัันทร์์ส่่องหล้้า ลานตะวัันเบิิกฟ้้า อััฒจัันทน์์ริิมแม่่น้้ำโขง จวนผู้้�ว่าราชการนครพนม (หลัังเก่่า) และ
ตลาดอิินโดจีีน รวมถึึงผ่่านสถานที่่�ราชการที่่�สำคััญ ถนนคนเดิินนครพนม ห้้างร้้านและสถานบัันเทิิงต่่าง ๆ 
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ภาพที่่� 1 แผนที่่�ถนนเส้้นริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม จัังหวััดนครพนม 
ที่่�มา: Google (2024)

	 3. เก็็บรวบรวมข้้อมููลจากป้้ายสาธารณะ บริิเวณถนนเส้้นริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืือง
นครพนม จังัหวััดนครพนม ลงพื้้�นที่่�สำรวจถ่ายภาพป้ายโดยการสุ่่�มตััวอย่่างตามความสะดวก (Convenience 
Sampling) ในช่วงเดืือนตุลาคม 2567 ได้้ข้้อมููลจำนวนทั้้�งสิ้้�น 611 ป้้าย จากนั้้�นนำป้้ายมาจำแนกตาม 
หน่่วยงานเจ้้าของป้้าย แบ่่งเป็็น ป้้ายสาธารณะของหน่่วยงานภาครััฐ จำนวน 229 ป้้าย และภาคเอกชน 
จำนวน 382 ป้้าย 
	 4. การวิิเคราะห์์การใช้้ภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายสาธารณะของหน่่วยงานภาครััฐและภาคเอกชน 
บริิเวณถนนเส้้นริมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม จัังหวััดนครพนม ผู้้�วิิจััยใช้้กรอบแนวคิิดของ 
Siwina (2020) มาใช้้ในการศึึกษา เพราะมีีการศึึกษาภาษาบนป้้ายสาธารณะที่่�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษา
การศึึกษาการใช้ภ้าษาและลัักษณะรููปแบบข้อ้ความหลายภาษาที่่�ปรากฏในป้ายสาธารณะ ซ่ึ่�งมีีการใช้ก้รอบ
แนวคิิดที่่�น่่าสนใจและมีีความเหมาะสมที่่�จะนำมาใช้้ศึึกษาการใช้้ภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายสาธารณะ โดย 
ผู้้�วิจัยัได้น้ำข้อ้มูลูภาพถ่า่ยป้า้ยสาธารณะที่่�ได้ม้าวิเิคราะห์โ์ดยแบ่ง่ตามหน่ว่ยงานผู้้�จัดัทำป้า้ย นับัความถี่่�ของ
ภาษาที่่�ปรากฏ และแบ่่งรูปูแบบป้้ายตามการใช้ภ้าษา ได้้แก่ ่ป้า้ยหนึ่่�งภาษา ป้า้ยหลายภาษา และวิิเคราะห์์
ในประเด็็นรููปแบบข้้อความหลายภาษา ได้้แก่่ ป้้ายหลายภาษาแบบแปลตรงตััว ป้้ายหลายภาษาแบบแปล
บางส่ว่น และป้า้ยหลายภาษาแบบอิสิระ จากนั้้�นนำเสนอผลการศึกึษาในรูปูแบบของการพรรณนาวิเิคราะห์์ 

ผลการศึึกษา 

	 การศึึกษาภาษาที่่�ปรากฏในป้้ายสาธารณะบริิเวณถนนเส้้นริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืือง
นครพนม จัังหวััดนครพนม จากการเก็็บรวบรวมป้้ายสาธารณะจากบริิเวณดัังกล่่าวจำนวนทั้้�งสิ้้�น 611 ป้้าย 
ผู้้�วิจัยัได้้จำแนกผลการวิิเคราะห์์ข้อ้มููลออกเป็็น 2 ส่ว่น ได้้แก่ ่การใช้ภ้าษาในป้ายสาธารณะบริิเวณถนนเส้้น
ริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม จัังหวััดนครพนม และรููปแบบข้้อความหลายภาษาที่่�ปรากฏ 
ในป้้ายสาธารณะบริิเวณถนนเส้้นริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม จัังหวััดนครพนม ดัังนี้้� 

	 1. การใช้้ภาษาในป้้ายสาธารณะบริิเวณถนนเส้้นริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม 
จัังหวััดนครพนม
	 ในการวิิเคราะห์์การใช้้ภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายสาธารณะ ผู้้�วิิจััยใช้้เกณฑ์์ด้้านตััวอัักษรในแต่่ละ
ภาษาที่่�สื่่�อความหมายในแต่่ละป้้ายเพื่่�อจำแนกลัักษณะการใช้้ภาษา โดยไม่่รวมตััวอัักษรที่่�อยู่่�ในรููปสิินค้้า 
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ตราสััญลัักษณ์์ของสิินค้้า ชื่่�อบริิษััท หน่่วยงาน เนื่่�องจากไม่่ใช่่เนื้้�อความของแผ่่นป้้าย โดยจำแนกลัักษณะ
การใช้้ภาษาแบ่่งออกเป็็น 2 กลุ่่�ม ได้้แก่่ ภาษาที่่�ปรากฏในป้้ายสาธารณะ และรููปแบบการใช้้ภาษาในป้้าย
สาธารณะ ดัังนี้้�
		  1.1 ภาษาที่่�ปรากฏในป้้ายสาธารณะ
		  การวิเิคราะห์ภ์าษาที่่�ปรากฏในป้า้ยสาธารณะ ผู้้�วิจิัยัใช้ก้ารวิเิคราะห์โ์ดยนับัจำนวนความถี่่�ของ
รููปภาษาที่่�ปรากฏในป้้ายสาธารณะ โดยในหนึ่่�งป้้ายอาจมีีมากกว่่าหนึ่่�งภาษา โดยจำแนกการปรากฏเป็็น 
2 ส่ว่นคืือภาครััฐและเอกชน เพื่่�อเปรีียบเทีียบให้้เห็็นการปรากฏของรููปภาษาของป้้ายสาธารณะของภาครััฐ
และเอกชน ซึ่่�งป้้ายสาธารณะบริิเวณถนนเส้้นริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม จัังหวััดนครพนม 
จำนวน 611 ป้้าย เมื่่�อวิิเคราะห์์ตามภาษาที่่�ปรากฏในป้้ายสาธารณะ สรุุปข้้อมููลได้้ ดัังนี้้� 

ตารางที่่� 1  สรุุปความถี่่�การปรากฏของภาษาบนป้้ายสาธารณะ

     ภาษา	        รวม	ร้ ้อยละ

ไทย

อัังกฤษ

ลาว

ญี่่�ปุ่่�น

จีีน

เวีียดนาม

   รวม

562

287

14

10

5

2

880

116

2

0

0

1

0

119

ภาครััฐ	                            ภาคเอกชน
ป้้ายหนึ่่�งภาษา	    ป้้ายหลายภาษา     ป้้ายหนึ่่�งภาษา     ป้้ายหลายภาษา

63.86

32.61

1.59

1.14

0.57

0.23

100.00

110

108

14

0

0

2

234

199

38

0

5

0

0

242

137

139

0

5

4

0

285

		จ  ากข้้อมููลในตารางที่่� 1  แสดงจำนวนความถี่่�ของรููปภาษาที่่�ปรากฏในป้ายสาธารณะบริิเวณ
ถนนเส้้นริมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม จัังหวััดนครพนม จำนวน 6 ภาษา เรีียงตามความถี่่�
สููงสุุดได้้แก่่ ภาษาไทย จำนวน 562 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 63.86 ภาษาอัังกฤษ จำนวน 287 ป้้าย  คิิดเป็็น 
ร้้อยละ 32.61 ภาษาลาว จำนวน 14 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 1.59 ภาษาญี่่�ปุ่่�น จำนวน 10 ป้้าย คิิดเป็็น 
ร้้อยละ 1.14 ภาษาจีีน จำนวน 5 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 0.57 และภาษาเวีียดนาม จำนวน 2 ป้้าย คิิดเป็็น
ร้้อยละ 0.23 

		  1.2 รููปแบบภาษาที่่�ปรากฏในป้้ายสาธารณะ
		รู  ูปแบบการใช้้ภาษาในป้้ายสาธารณะ คืือรููปแบบการใช้้ภาษาบนป้้ายสาธารณะ จากการเก็็บ 
รวบรวมข้้อมููลป้้ายสาธารณะบริิเวณถนนเส้้นริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม จัังหวััด
นครพนม จำนวน 611 ป้้าย ผู้้�วิิจััยได้้แบ่่งรููปแบบการใช้้ภาษาในป้้ายสาธารณะออกเป็็น 2 กลุ่่�ม ได้้แก่่ 
การใช้้ป้้ายหนึ่่�งภาษา และการใช้้ป้้ายหลายภาษา ซ่ึ่�งในแต่่ละกลุ่่�มภาษาผู้้�วิจััยจะจำแนกการวิิเคราะห์์ 
ออกเป็็น 2 ส่่วนตามเกณฑ์์ผู้้�จััดทำป้้าย ได้้แก่่ ป้้ายของภาครััฐและป้้ายของภาคเอกชน ดัังตารางต่่อไปนี้้�
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ตารางที่่� 2  สรุุปจำนวนป้้ายสาธารณะโดยแบ่่งตามรููปแบบการใช้้ภาษาและหน่่วยงานผู้้�จััดทำป้้าย

     การใช้้ภาษาในป้้าย	จ ำนวน	ร้ ้อยละ

ป้้ายหนึ่่�งภาษา

ป้้ายหลายภาษา

     รวมป้้ายทั้้�งหมด

361

250

611

119

110

229

หน่่วยงานผู้้�จััดทำป้้าย
     ภาครััฐ	       ร้้อยละ	    ภาคเอกชน      ร้้อยละ

59.08

40.92

100.00

19.48

18.00

37.48

242

140

382

39.61

22.91

62.52

		จ  ากข้อ้มูลูในตารางที่่� 2  เมื่่�อจำแนกตามเกณฑ์ผ์ู้้�จััดทำป้า้ยพบว่า่ รูปูแบบการใช้ภ้าษาที่่�ปรากฏ
ในป้ายสาธารณะทั้้�งป้้ายของภาครััฐและป้้ายของภาคเอกชน ใช้้ป้้ายหนึ่่�งภาษามากกว่่าป้้ายหลายภาษา  
เมื่่�อวิิเคราะห์์ภาษาที่่�ใช้้ในป้้าย สามารถจำแนกโดยละเอีียด ดัังนี้้� 
		  1.2.1 การใช้้ป้้ายหนึ่่�งภาษา
		จ  ากการเก็บ็รวบรวมป้า้ยสาธารณะจากบริเิวณถนนริมิฝั่่�งแม่น่้้ำโขงในเขตเทศบาลเมืืองนครพนม 
พบว่่า รููปแบบการใช้้ป้้ายหนึ่่�งภาษา มีีจำนวนทั้้�งสิ้้�น 361 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 59.08 โดยจำแนกตาม 
รายละเอีียดตามภาษาที่่�ปรากฏ หน่่วยงานผู้้�จััดทำของป้้าย และวััตถุุประสงค์์ของป้้าย ดัังตารางต่่อไปนี้้� 

ตารางที่่� 3  รููปแบบการใช้้ป้้ายหนึ่่�งภาษา

	ภ าษา	จ ำนวน	       ร้้อยละ	               ภาครััฐ    	       ภาคเอกชน

ไทย

อัังกฤษ

ญี่่�ปุ่่�น

จีีน

    รวม

315

40

5

1

361

87.26

11.08

1.39

0.28

100.00

116

2

0

1

119

199

38

5

0

242

		จ  ากข้้อมููลในตารางที่่� 3 แสดงรููปแบบการใช้้ป้้ายหนึ่่�งภาษาบริิเวณถนนริิมฝ่ั่�งแม่่น้้ำโขงใน
เขตเทศบาลเมืืองนครพนม พบว่่าภาษาที่่�ใข้้ในป้ายหนึ่่�งภาษา มีีจำนวน 4 ภาษา เรีียงตามลำดัับความถี่่�
ที่่�ปรากฏ ได้้แก่่ ภาษาไทย อัังกฤษ ญ่ี่�ปุ่่�น และจีีน เม่ื่�อวิิเคราะห์์ตามเกณฑ์์หน่่วยงานผู้้�จััดทำป้้ายพบว่่า 
ป้้ายหนึ่่�งภาษาที่่�ใช้้ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นพบในป้ายของภาคเอกชนเท่่านั้้�น ส่่วนป้้ายหนึ่่�งภาษาที่่�ใช้้ภาษาจีีนพบใน 
ป้้ายของภาครััฐเท่่านั้้�น ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�
		  1) การใช้้ป้้ายหนึ่่�งภาษาของภาครััฐ ภาครััฐมีีการใช้้ป้้ายหนึ่่�งภาษาทั้้�งหมด 119 ป้้าย  
ส่่วนใหญ่่เป็็นป้้ายภาษาไทย รองลงมาคืือป้้ายภาษาอัังกฤษ ซึ่่�งเป็็นป้้ายชื่่�อสถานที่่�/หน่่วยงานราชการหรืือ
หน่่วยงานในสัังกััดของรััฐ เช่่น ป้้ายชื่่�อวััด ป้้ายชื่่�อบ้้านพัักประจำตำแหน่่งข้้าราชการ ป้้ายชื่่�อศาล ป้้ายชื่่�อ
โรงเรีียน ป้า้ยสถานที่่�สาธารณะ เป็็นต้น นอกจากนี้้�ป้้ายภาษาเดีียวของภาครััฐใช้ใ้นป้ายสััญลักษณ์์กฎจราจร 
ป้้ายบอกเส้้นทางหรืือระยะทางไปหน่่วยงานราชการต่่าง ๆ ป้้ายบอกเส้้นทางไปยัังถนนเส้้นต่่าง ๆ  และใช้้
ในป้้ายรณรงค์์หรืือเชิิญชวนทำกิิจกรรมต่่าง ๆ ของภาครััฐหรืือสาธารณะ ป้้ายบอกข้้อมููลกฎหรืือระเบีียบ
ต่่าง ๆ ในภาครััฐหรืือสถานที่่�สาธารณะ ป้้ายประชาสััมพัันธ์์ข้้อมููลหรืือให้้ความรู้้�เกี่่�ยวกัับภาครััฐหรืือสถาน
ที่่�สาธารณะ เป็็นต้้น ด้้านป้้ายหนึ่่�งภาษาที่่�ใช้้ภาษาอัังกฤษ 2 ป้้าย ใช้้ในป้้ายบอกหมายเลขโทรศััพท์์ติิดต่่อ
สายด่่วนนัักท่่องเที่่�ยวของหน่่วยงานการท่่องเที่่�ยวแห่่งประเทศไทย และป้้ายแจ้้งห้้ามบิินโดรนบริิเวณพื้้�นที่่�
ของโบสถ์์นัักบุุญอัันนาหนองแสง ส่่วนป้้ายภาษาจีีนพบหนึ่่�งป้้าย คืือป้้ายชื่่�อศาลเจ้้าของคนไทยเชื้้�อสายจีีน  
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ตั้้�งอยู่่�ในเขตพื้้�นที่่�วััดโอกาสและอยู่่�ในความดููแลของชาวชุุมชนวััดโอกาสและหน่่วยงานภาครััฐในจัังหวััด
นครพนม
		  2) การใช้้ป้้ายหนึ่่�งภาษาของภาคเอกชน ภาคเอกชนปรากฏป้้ายหนึ่่�งภาษาทั้้�งหมด 242 ป้า้ย 
ส่่วนใหญ่่เป็็นป้้ายภาษาไทย รองลงมาคืือป้้ายภาษาอัังกฤษ เช่่น ป้้ายช่ื่�อบริิษััท ป้้ายช่ื่�อห้้างร้้าน ป้้ายช่ื่�อ
โรงแรม ป้้ายบอกรายละเอีียดห้้างร้้าน/สิินค้้า/ช่่องทางการติิดต่่อ ป้้ายห้้าม/เตืือน/ชี้้�แจง เป็็นต้้น ส่่วนป้้าย
ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นพบในภาคเอกชนเท่่านั้้�น ซึ่่�งใช้้ในป้ายชื่่�อร้้านและรายละเอีียดต่่าง ๆ ในร้านอาหารญ่ี่�ปุ่่�นและ 
ร้้านเครื่่�องดื่่�มสไตล์์ญี่่�ปุ่่�นที่่�ตั้้�งอยู่่�เส้้นริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง 
		  1.2.2 การใช้้ป้้ายหลายภาษา
		รู  ปูแบบการใช้ป้้า้ยหลายภาษาในป้า้ยสาธารณะจากบริเิวณถนนริมิฝ่ั่�งแม่น่้้ำโขงในเขตเทศบาล
เมืืองนครพนม มีีจำนวน 250 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 40.92 ดัังตารางต่่อไปนี้้�

ตารางที่่� 4  รููปแบบการใช้้ป้้ายหลายภาษา

	ภ าษา	       	จ ำนวน	    ร้้อยละ              ภาครััฐ            ภาคเอกชน

ไทย-อัังกฤษ

ไทย-อัังกฤษ-ลาว

ไทย-อัังกฤษ-จีีน

อัังกฤษ-ญี่่�ปุ่่�น

ไทย-ญี่่�ปุ่่�น

ไทย-อัังกฤษ-ญี่่�ปุ่่�น

ไทย-จีีน

ไทย-เวีียดนาม

ไทย-อัังกฤษ-ลาว-เวีียดนาม

    รวม

225

13

4

3

1

1

1

1

1

250

90.00

5.20

1.60

1.20

0.40

0.40

0.40

0.40

0.40

100.00

94

13

0

0

0

0

1

1

1

110

131

0

4

3

1

1

0

0

0

140

		จ  ากตารางที่่� 4 รููปแบบการใช้้ป้้ายหลายภาษาบริิเวณถนนริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขงในเขตเทศบาลเมืือง
นครพนม มีีรายละเอีียดการใช้้ภาษาในป้้ายของภาครััฐและภาคเอกชน ดัังนี้้�
		  1) การใช้้ป้้ายหลายภาษาของภาครัฐ ภาครััฐมีีป้า้ยหลายภาษารวมทั้้�งหมด 110 ป้า้ย จำนวน 
5 รูปูแบบเรีียงตามความถี่่�สูงูสุดุ ได้้แก่ ่ป้า้ยภาษาไทย-อังักฤษ ใช้ใ้นป้า้ยชื่่�อสถานที่่�/หน่ว่ยงานในการควบคุมุ
ดููแลโดยรััฐ เช่่น ป้้ายชื่่�อบ้้านพัักข้้าราชการ ด่่านศุุลกากร ด่่านตรวจคนเข้้าเมืือง สถานีีตำรวจ ป้้ายบอก
ข้้อมููล/ประชาสััมพัันธ์์ข้้อมููลต่่าง ๆ ของภาครััฐ เป็็นต้้น รองลงมาคืือป้้ายภาษาไทย-อัังกฤษ-ลาว ใช้้ในป้้าย
แนะนำเส้้นทางไปสถานที่่�/หน่่วยงานราชการ ส่่วนที่่�พบในภาครััฐเท่่านั้้�นได้้แก่่ ป้้ายภาษาไทย-จีีน, ภาษา
ไทย-เวีียดนาม ใช้้ในป้้ายชื่่�อศาลเจ้้าคนไทยเชื้้�อสายจีีนและป้้ายชื่่�อหอนาฬิิกา “ชาวเวีียดนามอนุุสรณ์์คราว
ย้า้ยกลับัปิิตุุภููมิิ” และป้้ายภาษาไทย-อังักฤษ-ลาว-เวีียดนาม ใช้ใ้นป้ายชื่่�อสถานีีตำรวจภูธูรจังัหวัดันครพนม 
		  2) การใช้้ป้้ายหลายภาษาของภาคเอกชน ภาคเอกชนมีีป้้ายหลายภาษารวมทั้้�งหมด  
141 ป้้าย จำนวน 5 รููปแบบเรีียงตามความถี่่�สููงสุุด ได้้แก่่ ป้้ายภาษาไทย-อัังกฤษ รููปแบบป้้ายหลายภาษา
ที่่�พบในภาคเอกชนเท่่านั้้�น ได้้แก่่ ภาษาไทย-อัังกฤษ-จีีน, ภาษาอัังกฤษ-ญี่่�ปุ่่�น, ภาษาไทย-ญี่่�ปุ่่�น และภาษา
ไทย-อังักฤษ-ญี่่�ปุ่่�น ส่ว่นใหญ่่ใช้ใ้นป้า้ยชื่่�อบริิษัทั ป้า้ยชื่่�อห้า้งร้้าน ป้า้ยชื่่�อโรงแรม และป้้ายแสดงการต้อ้นรับ 
ป้า้ยแสดงข้อ้มูลูหรืือให้ร้ายละเอีียดเกี่่�ยวกับัประเภทของร้า้น/สินิค้า/บริกิารและช่อ่งทางการติดิต่อ่ เป็น็ต้น้ 
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	 2. รููปแบบข้้อความหลายภาษาที่่�ปรากฏในป้้ายสาธารณะบริิเวณถนนเส้้นริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง  
เขตเทศบาลเมืืองนครพนม จัังหวััดนครพนม
	 ในหัวข้้อนี้้�ผู้้�วิจััยจะนำเสนอผลการวิิเคราะห์์รููปแบบข้้อความหลายภาษาที่่�ใช้้ในป้ายสาธารณะ
บริิเวณถนนริมฝั่่�งแม่่น้้ำโขงในเขตเทศบาลเมืืองนครพนม   โดยแบ่่งผลการวิิเคราะห์์หลัักออกเป็็น 2 ส่่วน 
ได้้แก่่ รููปแบบข้้อความหลายภาษาในป้ายของภาครััฐ และรููปแบบข้้อความหลายภาษาในป้ายของเอกชน 
จากนั้้�นจะวิิเคราะห์์รููปแบบของข้้อความหลายภาษาตามรููปแบบการแปล โดยแบ่่งเป็็น 3 รููปแบบ คืือ 
1) ป้้ายหลายภาษาแบบแปลตรงตััว (Direct translation) 2) ป้้ายหลายภาษาแบบแปลบางส่่วน (Partial 
translation) และ 3) ป้้ายหลายภาษาแบบอิิสระ (Free writing) โดยจะเรีียงตามลำดัับความถี่่�สููงสุุด 
ที่่�ปรากฏ ตามรายละเอีียดดัังนี้้�
		  2.1 รููปแบบข้้อความหลายภาษาในป้้ายของภาครััฐ 
		รู  ปูแบบข้อ้ความหลายภาษาในป้ายของภาครััฐ มีีจำนวนทั้้�งสิ้้�น 110 ป้า้ย คิดิเป็็นร้อยละ 44.00 
ภาษาที่่�พบประกอบด้้วย ภาษาไทย ภาษาอัังกฤษ ภาษาลาว ภาษาจีีน และภาษาเวีียดนาม ดัังนี้้�

ตารางที่่� 5  รููปแบบข้้อความหลายภาษาในป้้ายของภาครััฐ 

     ป้้ายหลายภาษาของภาครััฐ	จ ำนวน        ร้้อยละ

ไทย-อัังกฤษ

ไทย-อัังกฤษ-ลาว

ไทย-จีีน

ไทย-เวีียดนาม

ไทย-อัังกฤษ-ลาว-เวีียดนาม

      รวม

85.45

11.82

0.91

0.91

0.91

100.00

รููปแบบข้้อความ
แปลตรงตััว		 แปลบางส่่วน	    แปลอิิสระ

94

13

1

1

1

110

63

13

1

1

0

78

25

0

0

0

1

26

6

0

0

0

0

6

		จ  ากตารางที่่� 5 พบรููปแบบข้้อความหลายภาษาแบบแปลตรงตััวมากที่่�สุุด ทั้้�งในป้ายภาษา 
ไทย-อังักฤษ, ภาษาไทย-อังักฤษ-ลาว, ภาษาไทย-จีีน และป้า้ยภาษาไทย-เวีียดนาม รองลงมาคืือใช้แ้บบแปล 
บางส่ว่น ซึ่่�งพบในป้า้ยภาษาไทย-อังักฤษ และป้า้ยภาษาไทย-อังักฤษ-ลาว-เวีียดนาม ซึ่่�งเป็น็ป้า้ยสถานีีตำรวจ 
ส่่วนแบบแปลอิิสระพบน้้อยที่่�สุุด ซึ่่�งพบในป้้ายภาษาไทย-อัังกฤษเท่่านั้้�น 

ภาพที่่� 2  ป้้ายแบบแปลตรงตััว (ไทย-อัังกฤษ-ลาว)
ที่่�มา: Aomthip Maleelai (2024)

ภาพที่่� 3  ป้้ายแบบแปลตรงตััว (ไทย-เวีียดนาม)
ที่่�มา: Aomthip Maleelai (2024)
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ภาพที่่� 4  ป้้ายแบบแปลตรงตััว (ไทย-จีีน)
ที่่�มา: Aomthip Maleelai (2024)

ภาพที่่� 5  ป้้ายแบบแปลบางส่่วน
(ไทย-อัังกฤษ-เวีียดนาม-ลาว)

ที่่�มา: Aomthip Maleelai (2024)

		  2.2 รููปแบบข้้อความหลายภาษาในป้้ายของภาคเอกชน
		รู  ูปแบบข้้อความหลายภาษาในป้้ายของภาคเอกชน มีีจำนวนทั้้�งสิ้้�น 140 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 
66.00 ภาษาที่่�พบประกอบด้้วย ภาษาไทย ภาษาอัังกฤษ ภาษาจีีน และภาษาญี่่�ปุ่่�น โดยมีีรายละเอีียดดัังนี้้�

ตารางที่่� 6  รููปแบบข้้อความหลายภาษาในป้้ายของภาคเอกชน

     ป้้ายหลายภาษาของภาคเอกชน	จ ำนวน        ร้้อยละ

ไทย-อัังกฤษ

ไทย-อัังกฤษ-จีีน

อัังกฤษ-ญี่่�ปุ่่�น

ไทย-ญี่่�ปุ่่�น

ไทย-อัังกฤษ-ญี่่�ปุ่่�น

      รวม

93.57

2.857

2.143

0.714

0.714

100

รููปแบบข้้อความ
แปลตรงตััว		 แปลบางส่่วน	    แปลอิิสระ

131

4

3

1

1

140

37

2

1

1

0

41

53

0

1

0

1

55

41

2

1

0

0

44

		จ  ากตารางที่่� 6 พบรููปแบบข้้อความหลายภาษาแบบแปลบางส่่วนมากที่่�สุุด ส่่วนใหญ่่การ
แปลบางส่่วนใช้้ในป้้ายภาษาไทย-อัังกฤษ และพบในป้้ายภาษาอัังกฤษ-ญี่่�ปุ่่�น และภาษาไทย-อัังกฤษ-ญี่่�ปุ่่�น  
รููปแบบละ 1 ป้้าย ซึ่่�งเป็็นการแปลเฉพาะชื่่�อร้้าน รองลงมาใช้้แบบแปลอิิสระ ใช้้ในป้้ายภาษา 
ไทย-อัังกฤษ,ภาษาไทย-อัังกฤษ-จีีน และภาษาอัังกฤษ-ญี่่�ปุ่่�น เป็็นการแปลรายละเอีียดส่่วนอื่่�น ๆ ของร้้าน 

ภาพที่่� 6  ป้้ายแบบแปลตรงตััว(ไทย-จีีน-อัังกฤษ)
ที่่�มา: Aomthip Maleelai (2024)

ภาพที่่� 7  ป้้ายแบบแปลตรงตััว (ไทย-ญี่่�ปุ่่�น)
ที่่�มา: Aomthip Maleelai (2024)
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ภาพที่่� 8  ป้้ายแบบแปลบางส่่วน (ไทย-อังักฤษ-ญ่ี่�ปุ่่�น)
ที่่�มา: Aomthip Maleelai (2024)

ภาพที่่� 9  ป้้ายแบบแปลอิิสระ (ไทย-อัังกฤษ)
ที่่�มา: Aomthip Maleelai (2024)

ภาพที่่� 10  ป้้ายแบบแปลอิิสระ (ไทย-อัังกฤษ-จีีน)
ที่่�มา: Aomthip Maleelai (2024)

ภาพที่่� 11 ป้้ายแบบแปลอิิสระ (อัังกฤษ-ญี่่�ปุ่่�น)
ที่่�มา: Aomthip Maleelai (2024)

สรุุปและอภิิปรายผล

	 การศึึกษาการใช้้ภาษาบนป้ายสาธารณะในเขตเทศบาลเมืืองนครพนม สรุุปและอภิิปรายผล 
การวิิเคราะห์์ด้้านการใช้้ภาษาและด้้านรููปแบบข้้อความหลายภาษา ได้้ดัังนี้้� 

	 1. การใช้ภ้าษาในป้ายสาธารณะบริิเวณถนนเส้้นริมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม จังัหวััด
นครพนม พบว่า่ด้า้นการใช้ภ้าษาปรากฏการใช้ป้้า้ยภาษาไทยมากที่่�สุดุ รองลงมาคืือ ภาษาลาว ภาษาญี่่�ปุ่่�น 
ภาษาจีีน และภาษาเวีียดนามตามลำดับั ด้า้นรูปูแบบภาษาที่่�ปรากฏในป้า้ยสาธารณะ มีีการใช้ป้้า้ยหนึ่่�งภาษา 
ได้้แก่่ ป้้ายภาษาไทย ภาษาอัังกฤษ ภาษาจีีน และภาษาญี่่�ปุ่่�น โดยภาษาที่่�ใช้้ในป้้ายส่่วนใหญ่่คืือภาษาไทย 
รองลงมาคืือภาษาอัังกฤษ ซึ่่�งจะเห็็นว่่าป้้ายภาษาไทยเป็็นภาษาหลัักที่่�ใช้้ในป้้ายหนึ่่�งภาษาของทั้้�งภาครััฐ
และภาคเอกชน โดยในภาครััฐนั้้�นส่่วนใหญ่่ใช้้สำหรัับป้้ายช่ื่�อสถานที่่�ราชการต่่าง ๆ และป้้ายจราจร ส่่วน
ภาคเอกชนใช้ส้ำหรัับป้า้ยชื่่�อร้า้นและป้า้ยให้ข้้อ้มูลูสินิค้า้และบริกิารในจำนวนที่่�ใกล้เ้คีียงกันั ด้า้นป้า้ยภาษา
อัังกฤษพบว่่า ภาคเอกชนใช้้ภาษาอัังกฤษมากกว่่าภาครััฐ ส่่วนใหญ่่ภาคเอกชนใช้้ภาษาอัังกฤษสำหรัับป้้าย
ชื่่�อร้้านและป้้ายประชาสััมพัันธ์์ ในขณะที่่�ภาครััฐใช้้ภาษาอัังกฤษเฉพาะในป้้ายที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการท่่องเที่่�ยว
และการประชาสััมพัันธ์์เฉพาะทาง ด้้านป้้ายภาษาญี่่�ปุ่่�นพบในภาคเอกชนเท่่านั้้�นซึ่่�งพบในร้้านอาหารและ
ธุุรกิิจที่่�มีีการเชื่่�อมโยงกัับวััฒนธรรมของญี่่�ปุ่่�น และป้้ายภาษาจีีนพบในภาครััฐซึ่่�งเป็็นสถานที่่�ในความดููแล
โดยภาครััฐและชุุมชนท้้องถิ่่�น 
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	ด้ ้านการใช้้ป้้ายหลายภาษา ปรากฏภาษาที่่�ใช้้ในป้้ายหลายภาษา ได้้แก่่ ภาษาไทย ภาษาอัังกฤษ 
ภาษาลาว ภาษาจีีน ภาษาญ่ี่�ปุ่่�น และภาษาเวีียดนาม ป้้ายหลายภาษาที่่�พบมากที่่�สุุด ได้้แก่่ ป้้ายภาษา 
ไทย-อัังกฤษ ซึ่่�งเป็็นรููปแบบหลัักที่่�ใช้้ในป้้ายทั้้�งภาครััฐและภาคเอกชน โดยในภาครััฐนั้้�นส่่วนใหญ่่ใช้้สำหรัับ
ป้า้ยจราจร/บอกเส้น้ทางมากที่่�สุดุ ส่ว่นภาคเอกชนใช้ส้ำหรับัป้า้ยชื่่�อร้า้นมากที่่�สุดุ รองลงมาคืือป้า้ยให้ข้้้อมูลู
สินิค้าและบริิการ ด้า้นป้ายภาษาไทย-อัังกฤษ-ลาว พบในภาครััฐเท่่านั้้�น ซ่ึ่�งใช้ส้ำหรัับการบอกเส้้นทางไปยััง
หน่ว่ยงานราชการ เช่น่เดีียวกับัป้า้ยภาษาไทย-จีีน และภาษาไทย-เวีียดนามที่่�พบในภาครัฐัเท่า่นั้้�นซึ่่�งเป็น็ป้า้ย
ชื่่�อสถานที่่�สำคัญัของชาวไทยเชื้้�อสายจีีนและเวีียดนาม ส่ว่นป้ายหลายภาษาที่่�พบในภาคเอกชนเท่่านั้้�นได้แ้ก่่ 
ป้า้ยภาษาไทย-อังักฤษ-จีีน, อังักฤษ-ญี่่�ปุ่่�น และภาษาไทย-อังักฤษ-ญี่่�ปุ่่�น ซึ่่�งส่ว่นใหญ่ใ่ช้เ้พื่่�อเป็น็ป้า้ยชื่่�อร้า้น 

	 การใช้้ป้้ายสาธารณะในเขตเทศบาลเมืืองนครพนมมีีลัักษณะสอดคล้้องกัับงานวิิจััยของ Landry 
& Bourhis (1997, pp. 27-28) ในด้านหน้้าที่่�หลัักของป้้ายสาธารณะต่่อการกำหนดรููปแบบของภููมิิทััศน์
ภาษาว่่าเป็็นตััวบ่่งช้ี้�อััตลัักษณ์์และความสััมพัันธ์์ทางภาษาของชุุมชน ซึ่่�งภาษาที่่�ปรากฏในป้้ายสาธารณะ
ในเขตเทศบาลเมืืองนครพนม ได้้แก่่ ภาษาไทย ภาษาอัังกฤษ ภาษาญี่่�ปุ่่�น ภาษาจีีน ภาษาลาว และภาษา
เวีียดนามแสดงถึึง อััตลัักษณ์์ของชุุมชนในพื้้�นที่่�ที่่�มีีความหลากหลายทางด้้านเชื้้�อชาติิ ป้้ายภาษาไทยเป็็น
ภาษาหลัักที่่�ใช้้ในป้ายหนึ่่�งภาษาของทั้้�งภาครััฐและภาคเอกชน ภาครััฐได้้เน้้นการใช้้ภาษาไทยเป็็นหลััก 
ในการสื่่�อสารกัับประชาชนในท้องถิ่่�น โดยมีีการใช้้ภาษาอัังกฤษในบางกรณีีที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการท่่องเที่่�ยว
หรืือกฎระเบีียบที่่�ต้้องแจ้้งให้้ชาวต่่างชาติิทราบ ด้้านการใช้้ภาษาลาวสััมพัันธ์์พื้้�นที่่�ของจัังหวััดนครพนม 
ที่่�อยู่่�ติิดชายแดนประเทศลาวจึึงมีีการใช้้ภาษาของเพื่่�อนบ้้านในป้ายสาธารณะ ส่่วนการใช้้ภาษาจีีนและ
ภาษาเวีียดนามสััมพัันธ์์กัับความหลากหลายทางเชื้้�อชาติิของคนในพื้้�นที่่�จัังหวััดนครพนมที่่�มีีชาวไทย 
เชื้้�อสายจีีนและเวีียดนามทำให้้มีีสถานที่่�สำคััญอันเป็็นที่่�เคารพบููชาของชาวไทยเชื้้�อสายจีีนและสััญลักษณ์์
เชื่่�อมความสััมพัันธ์์อัันดีีของชาวไทยเชื้้�อสายเวีียดนาม ส่่วนภาคเอกชน เน้้นการใช้้ภาษาไทยในการสื่่�อสาร
เชิงิพาณิชิย์ภ์ายในท้องถิ่่�น แต่ม่ีี การใช้ภ้าษาอัังกฤษและภาษาญ่ี่�ปุ่่�นสำหรับัป้า้ยในร้านอาหาร โรงแรม และ
ธุุรกิิจบริิการ  

	 ข้อ้ค้น้พบด้า้นความถี่่�ของการใช้ภ้าษาไทยที่่�พบมากที่่�สุดุ รองลงมาคืือภาษาอังักฤษ สอดคล้อ้งกับั
งานวิิจััยของ Anantawan & Buakaw ( 2022) และ Boonmalert ( 2023) ซึ่่�งมีีปััจจััยจากการที่่�ภาษาไทย
เป็็นภาษาประจำชาติิ ภาษาราชการและภาษากลางในการติิดต่่อสื่่�อสารของคนในพื้้�นที่่� ส่่วนภาษาอัังกฤษ
แสดงถึึงความเป็็นสากล สะท้้อนถึึงความทัันสมััย เพื่่�อสร้้างความดึึงดููดแก่่ผู้้�พบเห็็นในพื้้�นที่่�ดัังกล่่าว และ
สอดคล้้องกัับงานวิจัยัของ Siwina (2020) ซ่ึ่�งศึกึษาป้้ายสาธารณะในพื้้�นที่่�ชายแดน พบว่า่พื้้�นที่่�ชายแดนทุก
แห่ง่ใช้ป้้า้ยหนึ่่�งภาษาที่่�เป็น็ภาษาประจำชาติมิากที่่�สุดุ รองลงมาคืือภาษาอังักฤษ ซึ่่�งการใช้ภ้าษาประจำชาติิ
ที่่�เด่่นชััดเป็็นเพราะทุุกประเทศต้้องการนำเสนออััตลัักษณ์์ของชาติิผ่่านป้้ายสาธารณะ การใช้้ภาษาอัังกฤษ
ในปริิมาณมากเพราะพื้้�นที่่�ชายแดนมีีความเป็็นโลกาภิิวััตน์์และนานาชาติิ ส่่วนการใช้้ป้้ายภาษาจีีนเพีียง
ภาษาเดีียวสอดคล้้องกัับ Boonmalert ( 2023)  ในประเด็็นของการใช้้ภาษาจีีนเพื่่�อแสดงความเป็็นชาติิ
เดีียวกัันในต่่างพื้้�นที่่� ซ่ึ่�งในพื้้�นที่่�ในเขตเทศบาลเมืืองนครพนมพบเฉพาะในภาครััฐที่่�แสดงถึึงชุุมชนชาวไทย
เชื้้�อสายจีีนในเขตเทศบาลเมืืองนครพนม แตกต่่างจากป้้ายภาษาจีีนภาษาเดีียวในงานวิจัยัของ Boonmalert 
(2023) ซึ่่�งปรากฏในภาคเอกชนประเภทป้า้ยอาหารและเครื่่�องดื่่�ม ซ่ึ่�งแสดงถึงึการลงทุนุในธุรุกิจิข้า้มชาติขิอง 
ชาวจีีน ส่่วนการใช้้ป้้ายภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในพื้้�นที่่�ในเขตเทศบาลเมืืองนครพนมที่่�พบเฉพาะในภาคเอกชนนั้้�นเป็็น
ไปเพื่่�อการสร้้างบรรยากาศจำลองของร้้านค้้าให้้มีีลัักษณะเป็็นร้้านต้้นตำรัับในประเทศญี่่�ปุ่่�นซึ่่�งมุ่่�งสื่่�อสาร
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แก่่กลุ่่�มลููกค้้าในพื้้�นที่่�และนัักท่่องเที่่�ยวทั้้�งชาวไทยและชาวต่่างชาติิที่่�นิิยมรัับประทานอาหารญี่่�ปุ่่�นหรืือ
ชื่่�นชอบในอัตลัักษณ์์ญ่ี่�ปุ่่�น สะท้้อนให้้เห็็นถึงการเกิิดพลวััตกระบวนการกลายเป็็นญี่่�ปุ่่�น (Japanization) 
ในสังคมไทย ดังัที่่�ปรากฏในงานวิจััยของ Meemongkol (2021) ถึงึความนิิยมของชาวไทยที่่�มีีต่อ่ร้า้นอาหาร
ญี่่�ปุ่่�นในบริิเวณพื้้�นที่่�สุุขุุมวิิท 63 (เอกมััย) 

	 การใช้้ป้้ายหลายภาษา พบว่่ามีีการใช้้ภาษาไทย-อัังกฤษมากที่่�สุุดทั้้�งในภาครััฐและเอกชน 
สอดคล้้องกัับผลการศึึกษาด้้านการใช้้ป้้ายหลายภาษาหลายเรื่่�อง เช่่น งานวิิจััยของ Siwina (2020), 
Meemongkol (2021), Hayeesani (2022) และ Anantawan & Buakaw ( 2022) เป็็นต้้น ซึ่่�งสรุุปได้้ว่่า 
การใช้้ภาษาอัังกฤษในป้้ายหลายภาษารูปูแบบภาษาไทย-อัังกฤษสะท้้อนถึึงการปรัับตัวัของสัังคมให้้ทัันกัับ
ยุุคโลกาภิิวัตัน์์ที่่�ภาษาอัังกฤษถูกูใช้้เป็็นภาษากลางของโลก ด้้วยการใช้้ภาษาอังักฤษในป้า้ยสาธารณะทำให้้
เกิิดความเป็น็สากลและเพิ่่�มภาพลักัษณ์์ที่่�ดีีให้แ้ก่ส่ถานที่่�และธุรุกิจิในท้อ้งถิ่่�น โดยภาษาอังักฤษยังัทำหน้า้ที่่�
เป็็นสััญลัักษณ์์ของความเป็็นนานาชาติิและความทัันสมััย ซึ่่�งช่่วยยกระดัับภาพลักษณ์์และฐานะทางสัังคม
ของผู้้�ใช้้ ทั้้�งนี้้� ค่่านิิยมที่่�สอดแทรกผ่่านการใช้้ภาษาอัังกฤษในป้้ายยัังแสดงถึึงความสำเร็็จ ความสููงส่่ง และ 
การเป็็นส่วนหนึ่่�งของสัังคมโลกที่่�มีีความเชื่่�อมโยงในระดัับสากล ทั้้�งนี้้� สามารถพิจารณาได้้ว่่าอิิทธิิพลของ
ภาษาอัังกฤษที่่�เริ่่�มเข้้ามามีีบทบาทสำคััญในภูมิิทััศน์์ภาษาของไทย นัับเป็็นหลัักฐานการคุุมคามของภาษา
อัังกฤษต่่อภาษาประจำชาติิประการหนึ่่�ง 

	 2. รูปูแบบข้อ้ความหลายภาษาที่่�ปรากฏในป้า้ยสาธารณะบริเิวณถนนริมิฝั่่�งแม่น่้้ำโขง เขตเทศบาล
เมืืองนครพนม จังัหวััดนครพนม ด้า้นรูปแบบข้้อความหลายภาษาในป้ายหลายภาษาของภาครััฐ พบรููปแบบ
ข้อ้ความหลายภาษาแบบแปลตรงตัวัมากที่่�สุดุ ทั้้�งในป้า้ยภาษาไทย-อังักฤษ, ภาษาไทย-อังักฤษ-ลาว, ภาษา
ไทย-จีีน และป้้ายภาษาไทย-เวีียดนาม รองลงมาคืือใช้้แบบแปลบางส่่วน ซึ่่�งพบในป้ายภาษาไทย-อัังกฤษ 
และป้้ายภาษาไทย-อัังกฤษ-ลาว-เวีียดนาม ซ่ึ่�งเป็็นป้ายสถานีีตำรวจ ส่่วนแบบแปลอิิสระพบน้้อยที่่�สุุด 
ซึ่่�งพบในป้า้ยภาษาไทย-อังักฤษเท่า่นั้้�น ส่ว่นด้า้นรูปูแบบข้อ้ความหลายภาษาในป้า้ยหลายภาษาในป้า้ยของ
ภาคเอกชน พบรูปูแบบข้อ้ความหลายภาษาแบบแปลบางส่ว่นมากที่่�สุดุ ส่ว่นใหญ่ก่ารแปลบางส่ว่นใช้ใ้นป้าย 
ภาษาไทย-อัังกฤษ และพบในป้้ายภาษาอัังกฤษ-ญ่ี่�ปุ่่�น และภาษาไทย-อัังกฤษ-ญ่ี่�ปุ่่�น รููปแบบละ 1 ป้้าย 
ซึ่่�งเป็น็การแปลเฉพาะชื่่�อร้า้น รองลงมาใช้แ้บบแปลอิสิระ ใช้ใ้นป้ายภาษาไทย-อังักฤษ,ภาษาไทย-อังักฤษ-จีีน 
และภาษาอัังกฤษ-ญี่่�ปุ่่�น เป็็นการแปลรายละเอีียดส่่วนอื่่�น ๆ ของร้้าน 
	จ ากการศึึกษารููปแบบข้้อความหลายภาษาบนป้ายสาธารณะบริิเวณถนนริมฝ่ั่�งแม่่น้้ำโขง 
เขตเทศบาลเมืืองนครพนม สััมพัันธ์กัับแนวคิิดด้้านหน้้าที่่�หลัักของป้้ายสาธารณะ (Landry & Bourhis, 
1997, pp. 25-29) คืือ หน้้าที่่�ให้้ข้้อมููลและหน้้าที่่�เชิิงสััญลัักษณ์์ กล่่าวคืือ ภาษาไทยและภาษาอัังกฤษมััก
ใช้้เพื่่�อทำหน้้าที่่�ในการให้้ข้้อมููลด้้านรายละเอีียด การประชาสััมพัันธ์์ ข้้อแนะนำ แนวปฏิิบััติิ หรืือช่่องทาง 
การติดิต่อ่ ส่ว่นภาษาลาว จีีน ญ่ี่�ปุ่่�น และเวีียดนามมีีหน้้าที่่�เชิงิสัญัลักัษณ์เ์พื่่�อแสดงสััญลักัษณ์ด์้า้นอัตัลัักษณ์ข์อง
ชุมุชนในพื้้�นที่่�นั้้�น ๆ  เช่น่ การใช้ภ้าษาลาวในป้ายบอกเส้้นทางและป้้ายช่ื่�อสถานีีตำรวจของหน่่วยภาครััฐโดย
ใช้รู้ปูแบบข้อ้ความแบบแปลตรงตัวัหรืือแปลบางส่ว่นไม่ไ่ด้ม้ีีวัตถุปุระสงค์เ์พื่่�อการแปลความหมาย เนื่่�องจาก 
ชาวลาวสามารถอ่า่นและเข้า้ใจความหมายภาษาไทยได้ ้เช่น่เดีียวกับัการแปลแบบตรงตัวัในรูปูแบบป้า้ยหลาย
ภาษาที่่�ใช้ภ้าษาจีีน และเวีียดนามในป้ายของภาครััฐต่่างทำหน้้าที่่�เชิงิสััญลักษณ์์เพื่่�อแสดงถึึงการให้้คุณุค่่าและ
ความสำคััญต่่อกลุ่่�มเชื้้�อชาติิดัังกล่่าวในพื้้�นที่่� สอดคล้้องกัับงานวิจััยของ Siwina (2018) ซ่ึ่�งพบการแปล 
ตรงตััวในป้ายส่่วนใหญ่่ของภาคเอกชนในพื้้�นที่่�จัังหวััดสุุริินทร์์ งานวิจััยนี้้�ได้้ชี้้�ให้้เห็็นถึงความหลากหลาย
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ทางภาษา เช่่น การใช้้ภาษาไทย-อัังกฤษ-ลาว และภาษาไทย-อัังกฤษ-จีีน โดยสะท้้อนถึงการมีีปฏิิสััมพัันธ์ 
ข้้ามพรมแดนและกลุ่่�มชาวไทยเชื้้�อสายจีีนในพื้้�นที่่� นอกจากนี้้� การแปลข้้อความที่่�ไม่่ตรงกัับต้้นฉบัับ 
อย่่างอิิสระยัังสะท้้อนถึึงการปรัับใช้้ภาษาตามความเหมาะสมในบริิบทท้้องถิ่่�น และความต้้องการสื่่�อสาร
ที่่�ตรงจุุดกัับกลุ่่�มเป้้าหมายทางธุุรกิิจ ส่่วนการใช้้ภาษาอัังกฤษในภาครััฐและเอกชน และการใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�น 
ภาษาจีีนในป้้ายสาธารณะของภาคเอกชน ซึ่่�งพบการแปลหลายรููปแบบนั้้�น สะท้้อนถึึงการปรัับตััวให้้เข้้า
กัับกระแสโลกาภิิวััตน์์และการเน้้นความสากล เช่่นเดีียวกัับงานวิิจััยที่่�ศึึกษาในพื้้�นที่่�อื่่�น ๆ เช่่น งานของ  
Wangpusit (2012) ที่่�ศึึกษาในสยามสแควร์์ซึ่่�งพบการใช้้ภาษาอัังกฤษเพื่่�อเสริิมภาพลักษณ์์ความเป็็น
นานาชาติิ 

	ภู ูมิิทััศน์์ภาษาจากป้้ายสาธารณะบริิเวณถนนเส้้นริิมฝั่่�งแม่่น้้ำโขง เขตเทศบาลเมืืองนครพนม 
จัังหวััดนครพนม จึึงแสดงให้้เห็็นถึึงการให้้ความสำคััญของภาครััฐต่่อความหลากหลายทางเชื้้�อชาติิที่่�อยู่่�
ในพื้้�นที่่�เทศบาลเมืืองนครพนม ซ่ึ่�งสะท้้อนถึึงการมีีปฏิิสััมพัันธ์์และความสััมพัันธ์์ที่่�ใกล้้ชิิดกัับประเทศลาว 
กลุ่่�มชาวไทยเชื้้�อสายจีีนและเวีียดนาม รวมถึงึทั้้�งภาครัฐัและเอกชนต่า่งปรับัตัวัให้เ้ข้า้กับักระแสโลกาภิวิัตัน์์ 
ความทัันสมััยและการเชื่่�อมโยงกัับสัังคมโลกและความต้้องการสื่่�อสารที่่�ตรงจุุดกัับกลุ่่�มเป้้าหมาย
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